




1. Мета дисципліни – вивчення основних підходів та алгоритмів для розробки систем аналізу й 
синтезу комунікативної інформації, автоматичного перекладу в системах жестового мовлення, 
оволодіння технікою розробки програмного забезпечення для реалізації процесів моделювання 
та розпізнавання людиноорієнтованої взаємодії 

2. Попередні вимоги до опанування або вибору навчальної дисципліни   
Знати: теорію алгоритмів, дискретну математику, інтелектуальну обробку даних, проблеми 
штучного інтелекту, структури даних і алгоритми, теорію алгоритмів та основи програмування в 
об’ємі стандартних університетських курсів. 
Вміти: застосовувати знання з вказаних вище дисциплін до розв’язання задач. 
Володіти елементарними навичками: роботи з комп’ютером 

3. Анотація навчальної дисципліни   

Дисципліна є вибірковою компонентою  підготовки фахівців за першим (бакалаврським) рівнем 
вищої освіти галузі знань 12 «Інформаційні технології» зі спеціальності 122 «Комп’ютерні 
науки», освітньо-професійної програми «Інформатика». Викладається в 8-му семестрі, обсяг 90 
год. (3 кредити ECTS), з них лекції – 28 год., консультації – 2 год., самостійна робота – 60 год. 

В основу дисципліни покладено основні поняття автоматичного машинного перекладу , 
аналізу і синтезу комунікативної інтелектуальної інформації, трансформації тексту в жест, 
методи і алгоритми дослідження таких систем, принципи їх реалізації мовами програмування,  
застосування в прикладних задачах.  

Розглядаються методи та алгоритми автоматичного перекладу, моделювання 
комунікативної інформації, розв’язування навчальних та практичних задач.  

4. Завдання (навчальні цілі) 
Вдосконалення базових знань, умінь та навичок. Зокрема, розвивати: 
СК8. Здатність проектувати та розробляти програмне забезпечення із застосуванням різних 

парадигм програмування: узагальненого, об’єктноорієнтованого, функціонального, логічного, з 
відповідними моделями, методами й алгоритмами обчислень, структурами даних і механізмами 
управління. 
 

5. Результати навчання за дисципліною 

Результат навчання (РН) 
(1 – знати; 2 – вміти; 3 –комунікація;  
4 –автономність та відповідальність) 

Форми 
викладання та 

навчання 

Методи 
оцінювання 

Відсоток у 
підсумкові
й оцінці з 

дисципліни Код Результат навчання 
РН1.1 Знати основні методи та алгоритми 

інтелектуальної обробки даних та їх 
властивості 

Лекція, 
самостійна 
робота 

Контрольна робота 
(КР),  практичне 

завдання (ПЗ) 

20 

РН1.2 Знати принципи застосування 
основних методів та алгоритмів в 
розробці елементів програмного 
забезпечення для інтелектуальної 
обробки даних 

Лекція, 
самостійна 
робота 

КР, ПЗ 20 

РН2.1 Вміти застосовувати алгоритми 
інтелектуальної обробки даних 

Лекція, 
самостійна 
робота 

 КР, ПЗ 20 

РН2.2 Вміти будувати програмне 
забезпечення з використанням 
алгоритмів інтелектуальної обробки 
даних 

Лекція, 
самостійна 
робота  
 

КР 20 

РН3.1 Обґрунтовувати власний погляд на Лекція, ПЗ 5 



задачу, спілкуватися з колегами з 
питань проектування та розробки 
програм, складати письмові звіти 

самостійна 
робота 

РН4.1 Організація та керівництво 
професійним розвитком осіб та груп 

Самостійна 
робота 

ПЗ 5 

РН4.2 Спроможність нести 
відповідальність за вироблення та 
ухвалення рішень у 
непередбачуваних робочих та/або 
навчальних контекстах 

Самостійна 
робота 

КР, ПЗ 10 

 

6. Співвідношення результатів навчання дисципліни з програмними результатами 
навчання  

             Результати навчання дисципліни 
 

Програмні результати навчання 

Р
Н

1.
1 

Р
Н

1.
2 

Р
Н

2.
1 

Р
Н

2.
2 

Р
Н

3.
1 

Р
Н

4.
1 

Р
Н

4.
2 

(з опису освітньої програми)        
ПРН9. Розробляти програмні моделі предметних середовищ, 
вибирати парадигму програмування з позицій зручності та 
якості застосування для реалізації методів та алгоритмів 
розв’язання задач в галузі комп’ютерних наук. 

+ + + + + + + 

7. Схема формування оцінки 
 

7.1 Форми оцінювання студентів:  

- семестрове оцінювання:  
Восьмий семестр 
1. Контрольна робота 1: РН1.1, РН1.2, РН2.1, РН2.2, РН4.2  – 30 б./18 б. 
2. Контрольна робота 2: РН1.1, РН1.2, РН2.1, РН2.2, РН4.2  – 30 б./18 б. 
3.Практичне завдання за частиною 2 (програмна реалізація алгоритму з частини 2 із 

застосуванням до набору тестових даних, отриманням чисельного результату та складанням 
звіту): РН 1.1, РН1.2, РН2.1, РН 3.1, РН4.1, РН4.2 — 40 балів/ 24 бали. 

 
- підсумкове оцінювання (у формі заліку):  

Згідно пп. 4.6.1 та 7.1.5 «Положення про організацію освітнього процесу у Київському 
національному університеті імені Тараса Шевченка» залік виставляється на підставі поточного 
контролю (див. семестрове оцінювання) як сума оцінок/балів за всіма успішно оціненими 
результатами навчання; оцінки нижче від мінімального порогового рівня до підсумкової оцінки 
не додаються. До заліку допускаються всі студенти. 

7.2 Організація оцінювання 
Терміни проведення оцінювання в семестрі 
1. Контрольні робота: № 1 – після лекції №6,  
2. Контрольні робота: № 2 – після лекції №14. 

Студент має право один раз перескласти контрольну роботу з можливістю отримати не більше 
80% балів, призначених за роботу. Термін перескладання визначає викладач.  

Тема практичного завдання вибирається з переліку тем лекцій та узгоджується з 
викладачем не пізніше 4-го тижня семестру включно. Якщо під час захисту виявляється, що 
студент не до кінця розуміє використаний метод, код або погано в ньому орієнтується чи не 



розуміє використані синтаксичні елементи мови, зміст та призначення частин коду, то практичне 
завдання отримує нуль балів.  

Після завершення теоретичного навчання в семестрі і до офіційно призначеного 
перескладання жодні контрольні заходи не проводяться та жодні завдання не приймаються 

Типові  завдання  контрольних  робіт 
 
Контрольна робота № 1  
1. Для заданого набору слів виділити флективну частину кожного слова. 
2. Для заданого набору речень виділити в них прості речення.  
 
Контрольна робота № 2  

1. Описати алгоритм побудови поверхні голови людини на базі nurbs-кривих. 
2. Виділити та описати основні емоції, які використовуються при передачі інформації в 

жестовому мовленні. 

Питання до оцінювання 

 
1. Проблеми та існуючі технології машинного перекладу на жестові мови 
2. Дослідити особливості жестових мов 
3. Зробити огляд систем автоматизованого перекладу 
4. Системи перекладу на прикладах 
5. Автоматичний переклад на основі правил 
6. Статистичний комп’ютерний переклад 
7. Гібридний машинний переклад 
8. Системи машинного перекладу на жестові мови 
9. Інформаційні технології автоматизованого перекладу з флективних мов на жестову мову 
10. Інфологічна модель схема інформаційних процесів для автоматизації перекладу 
11. Подання словників для мов перекладу 
12. Подання відношень для граматичних конструкцій перекладу 
13. Методи отримання відповідностей між словами флективної та жестами жестової мов 
14. Методи отримання множини узагальнених граматичних конструкцій перекладу 
15. Алгоритмічні моделі інформаційної технології автоматизованого перекладу з флективних 
мов на жестову мову 
16. Структура бази даних для побудови інформаційної технології 
17. Побудова словників флективної та жестової мов 
18. Побудова граматичних конструкцій перекладу з флективної на жестову мову 
19. Методи отримання відповідностей між словами флективної та жестами жестової мов 
20. Функціональні моделі експлуатації інформаційної технології 
21. Приклад інформаційної технології автоматизованого перекладу з української на жестову 
мову 
22. Створення словників української та жестової мов 
23. Створення двомовного корпусу речень 
24. Застосування корпусу, кількісні характеристики отриманого корпусу 
25. Математичні методи отримання узагальнених конструкцій 
26. Кількісні характеристики множини узагальнених конструкцій 
27. Створення вибірки простих речень для тестування, результати тестування 
28. Реалізація інформаційної технології за допомогою веб-сервісу 
29. Жестове мовлення як основний канал невербальної комунікації. 
30. Привести приклади систем жестового мовлення 
31. Системи запису та відтворення жестового мовлення 
32. Побудова систем відтворення жестового мовлення  за допомогою тривимірного актора 
33. Використання засобів захоплення руху для моделювання реалістичних рухів 



34. Підходи до моделювання мімічної складової систем жестової комунікації 
35. Навести підходи до дослідження психологічних засад емоцій 
36. Синтез мімічних складових емоцій 
37. Моделювання артикуляційних складових емоцій 
38. Підходи до побудови тримірних моделей 
39. Моделювання віртуальних об’єктів-людей з каналами для невербального спілкування 
40. Аналіз каналів передачі інформації 
41. Синтез мімічних складових невербальної комунікації 
42. Проблеми комунікації за допомогою жестів 
43. Структурна схема моделі людини для відтворення  каналів передачі інформації 
44. Побудова віртуальної моделі людини для комп’ютерного відтворення жестової 
інформації 
45. Представлення віртуальної моделі за допомогою  неоднорідних базисних сплайнів 
46. Синтез та аналіз емоційних складових на обличчі людини 
47. Синтез мімічних проявів емоцій на обличчі людини  
48. Проблеми класифікації та кластеризації мімічних складових емоцій 
49. Моделювання голови людини для керування візуальними образами обличчя при 
артикуляційному синтезі 
50. Комп’ютерне моделювання голови людини за допомогою nurbs-поверхонь 
51. Методи автоматичної побудови моделі голови людини 
52. Дослідження правильності і природності моделювання процесу анімації промовляння 
53. Алгоритми нанесення текстури на nurbs-поверхню – модель голови людини. 
54. Проблеми моделювання та керування обличчям моделі віртуальної людини при 
жестовому мовленні 
55. Технологія створення 3d-моделі голови конкретної людини 
56. Моделювання мімічної складової невербальної  комунікації 
57. Алгоритми та засоби інтегрального подання емоційної та  артикуляційної складових 
міміки 
58. Алгоритмічна реалізація методів аналізу мімічних проявів на обличчі людини 
59. Моделювання та керування рухами  моделі віртуальної людини 
60. Скелетна модель як засіб для подання жестової складової комунікації 
61. Скінінг як механізм для відтворення реалістичної кінематичної складової на віртуальній 
моделі людини 
62. Комп’ютерні технології до отримання (оцифрування) реалістичних рухів 
63. Анімація міміки та рухів для  передачі інформації 
64. Інфологічна модель для реалізації синтезу віртуальних моделей людей 
65. Алгоритмічне подання віртуальної  моделі людини, анімація рухів 
66. Інтегральне подання артикуляційної і емоційної мімічної складової та реалістичного 
відтворення жестових конструкцій 
67. Комп’ютерна система навчання українській жестовій мові 
68. Навести системи on-line доступу до ресурсів жестової комунікації 

 

7.3 Шкала відповідності оцінок 
Зараховано / Passed 60-100 
Не зараховано / Fail 0-59 

 

8. Структура навчальної дисципліни. Тематичний план лекційних та практичних занять 



 

№ 
п/п 

 

Назва теми Кількість годин 

 Лекції 
Самостійна 
робота 

Частина 1. Методи машинного перекладу на жестові мови. 

1. 

Тема 1. Загальні проблеми та існуючі технології 
машинного перекладу на жестові мови. Огляд 
систем машинного перекладу. 
Самостійна робота: Дослідити особливості 
жестових мов, можливості і методи штучного 
інтелекту і машинного навчання для автоматизації 
перекладу 

2 4 

2. 

Тема 2. Проблеми формування словників для мов 
перекладу. 
Самостійна робота: Розглянути різні підходи до 
машинного перекладу з використанням словників 
різних мов. 

2 6 

3. 

Тема 3. Методи автоматизації перекладу з 
флективних мов на жестову. 
Самостійна робота: Розглянути специфіки різних 
природних мов і дослідити можливості 
автоматизації перекладу для флективних мов.  

2 4 

4. 

Тема 4. Методи формування множин узагальнених 
граматичних конструкцій простих речень 
Самостійна робота: На прикладах речень 
звичайної мови виділити структури простих речень. 

2 4 

5. 

Тема 5. Функціональні моделі для побудови 
словників флективної та жестової мов 
Самостійна робота: Розглянути практичні аспекти 
і дослідити проблеми побудови словників 
флективних і жестових мов для автоматизації 
перекладу 

2 4 

6. 

Тема 6. Методи створення двомовного корпусу 
речень та отримання узагальнених конструкцій 
перекладу. Практична реалізація. 
Самостійна робота: Дослідити існуючі системи 
автоматизованого перекладу, дослідити проблеми 
створення баз даних узагальнених конструкцій 
перекладу 

2 6 

 Контрольна робота 1  2 
Всього по частині 1 12 30 

Частина 2. Методи комунікативної взаємодії на основі жестової мови. 

7. 

Тема 1. Загальна характеристика та основні 
принципи побудови систем жестового мовлення. 
Самостійна робота: Дослідити рекомендовану 
літературу даної тематики, ознайомитися з 
основними підходами і проблемами аналізу й 
синтезу комунікативної інформації. 

2 4 

8. Тема 2. Системи синтезу та відтворення жестового 2 4 



мовлення. 
Самостійна робота: Дослідити основні підходи до 
побудови систем комунікації на базі жестової 
інформації. Розглянути методи побудови систем 
відтворення в 2д і 3д способах, указати на переваги 
і недоліки кожного з способів. 

9. 

Тема 3. Підходи до синтезу та моделювання 
мімічної складової систем жестової комунікації. 
Самостійна робота: Дослідити основні підходи, 
методи і алгоритми дослідження і моделювання 
міміки на обличчі людини 

2 4 

10. 

Тема 4. Методи створення віртуальної моделі 
людини для комп’ютерного відтворення жестового 
мовлення. 
Самостійна робота: Розглянути основні підходи до 
створення просторових моделей людини 

2 2 

11. 

Тема 5. Математичні методи для моделювання 
голови людини для керування візуальними 
образами обличчя при артикуляційному синтезі. 
Самостійна робота: Дослідити основні проблеми 
створення і моделювання голови людини для 
демонстрації і розпізнавання артикуляції людини 
при промовлянні. 

2 2 

12. 

Тема 6. Методи аналізу і синтезу емоційних 
складових на обличчі людини. 
Самостійна робота: Дослідити підходи, методи та 
алгоритми моделювання та розпізнавання 
емоційних проявів на обличчі людини при передачі 
комунікаційної жестової інформації 

2 4 

13. 

Тема 7. Моделювання та керування рухами  моделі 
віртуальної людини. Інтегральне подання 
артикуляційної і емоційної мімічної складової та 
реалістичного відтворення жестових конструкцій 
Самостійна робота: Розглянути загальні проблеми, 
методи та алгоритми для організації керування 
людиноподібними рухами віртуальних моделей 
людини. 

2 4 

14. 

Тема 8. Інформаційні технології для невербального 
спілкування людей з вадами слуху. 
Самостійна робота: Розглянути ІТ для вирішення 
проблем комунікації з людьми з вадами слуху на 
основі жестової мови 

2 4 

 Контрольна робота 2  2 
Всього по частині 2 16 30 
Всього 28 60 

 
Загальний обсяг 90 год. (3 кредити ECTS), у тому числі: 
Лекцій – 28 год. 
Консультації – 2 год. 
Самостійна робота – 60 год. 
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